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广州南方学院 2025 年普通专升本

《英汉翻译》考试大纲

一、考试科目：

《英汉翻译》

二、考试方式：

闭卷、笔试

三、考试时间：

150 分钟

四、卷面总分及题型构成：

总分 200 分。试卷题型及分值比例如下：

1. 判断题（40 分）：20 小题，每题 2 分

2. 选择题（40 分）：20 小题，每题 2 分

3. 名词解释 / 简答题（30 分）：3 题，每题 10 分

4. 句子翻译题（英译汉）（20 分）：5 题，每题 4 分

5. 篇章翻译题（英译汉）（60 分）：2 题，每题 30 分

6. 译文改错 / 评改题（10 分）：2 题，每题 5 分

（以上题型可根据实际需要在同类题型间作适当调整，但总分与能力覆盖范围

保持不变。）

五、考试要求：

本大纲为翻译专业专升本入学考试编写，是命题与备考的主要依据。课程旨

在检验考生是否达到专升本阶段《英汉翻译》课程教学大纲的基本要求，重点考

查英语理解能力、汉语表达能力、英汉语言差异知识、翻译理论基础和英译汉实

践能力。

1.知识目标

要求考生：

1）了解翻译的基本概念、过程与功能，掌握教材中涉及的主要翻译标准与

原则（如忠实、通顺、得体等）；

2）熟悉英汉两种语言在词汇、句法方面的主要差异；

3）掌握教材中介绍的常见翻译方法和技巧，如增译、减译、词类转换、语

序调整、句式转换、长难句处理、衔接与连贯等。

2.能力目标

要求考生：

1）具有较强的英语理解能力与汉语表达能力，能准确把握一般说明、议论、
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新闻、应用文及一般文学性文本的主旨与细节；

2）能根据语境和语体要求进行恰当的英译汉转换，做到语义准确、语气得

体、语篇连贯，且符合汉语表达习惯；

3）能够运用所学理论分析和说明简单的翻译现象，对不同译文进行基本的

评价与简要修改；

4）在翻译文化负载词、习语、修辞等语言现象时，能综合考虑语境和目的

语读者，作出基本合理的处理。

3.素养目标

要求考生具有严谨、认真的学习态度，尊重原文风格与内容，能在翻译过程

中兼顾“忠实、通顺”等基本追求，具备一定的审美与思辨能力。

六、参考书目：

张培基主编；喻云根、李宗杰、彭谟禹编：《英汉翻译教程》。上海：上海外

语教育出版社，2018。

（如任课教师有补充参考书目，可在教学中另行说明，但命题以本教材与课堂教

学内容为主。）

七、考试内容：

考试内容以《英汉翻译教程》及相应教学内容为依据，覆盖以下几个方面：

1.翻译基本理论知识

翻译的定义、过程与类型

翻译标准与原则（忠实与通顺、形式与内容、直译与意译等）

2.英汉对比与语际差异

英汉词汇特点（词义的广狭、词性灵活性、搭配习惯等）

英汉句法差异（语序、主被动、长句与短句、从句与小句等）

英汉语篇特点（衔接手段、段落结构、逻辑展开方式等）

3.英译汉常用翻译技巧

词汇层面：词义的选择、引申和褒贬；词性转换法；增词法；重复法；

省略法；正反、反正表达法

句子层面：分句、合句法；被动语态译法；从句译法；长句译法语篇与

文体翻译

4.翻译中的语篇意识

段落主旨与信息结构的把握

语篇衔接（指代、连接、重复、同义替换等）的处理

5.成语、谚语、俗语等固定表达的翻译思路

典故、文化专有名词的基本处理方式（直译、意译、加注等）

常见修辞手法（比喻、拟人、夸张、双关等）的识别与翻译取向

6.译文评改与质量意识
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对给定译文中的常见问题进行识别，如误译、漏译、生硬或不地道表达

等

从意义准确性、语言通顺、风格得体、衔接自然等方面对译文作出简要

评价与修改

八、试卷安排与命题原则：

1.考试范围

以《英汉翻译教程》为主线，覆盖教材中有关翻译基本理论、英汉语言对比、

英译汉常用方法和技巧等全部单元；

2.题材范围

英译汉材料可选自与考生生活与专业相关的常见题材，包括：社会、文化、

教育、经济、科技、环境、人文等领域的一般性文本，以及难度适中的文学性段

落。

3.难易比例

试题难易程度应合理，整体要求符合翻译专业专升本入学水平。难易比例参考：

易题：30%

较易：30%

较难：20%

难题：20%

4.命题原则

坚持“以用为本”，突出实际英译汉能力的考查；

理论题与实践题相结合，侧重理论在实践中的运用；

注重基础，兼顾提高，既考查基本功，又体现区分度；

语言材料力求地道、规范，避免冷僻词汇和过度偏难内容。


